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The article is devoted to a comparative study of the verbs of impact within the author’s 
remark in modern British and Belarusian fiction; examples are provided. The analysis reveals 
that the verbs under study show different frequency as well as different pragmatic characteristics 
in British and Belarusian discourse. The results are presented in the aspect of language and 
national culture interaction.
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С Е М А Н Т И Ч Е С К И Е  И  С И С Т Е М Н О -С Т Р У К Т У Р Н Ы Е  О С О Б Е Н Н О С Т И  
Я З Ы К О В Ы Х  С Р Е Д С Т В  Р Е П Р Е З Е Н Т А Ц И И  

М О Р А Л Ь Н Ы Х  К А Ч Е С Т В

В статье рассматривается категория моральных качеств в английском языке, особен
ности определения языковых средств ее репрезентации с точки зрения ономасиологи
ческого подхода, указываются трудности использования лексикографических описаний в 
выявлении лексем, относящихся к категории моральные качества. В статье обозначается 
проблема структурирования и систематизации единиц, репрезентирующих данную катего
рию, в частности, проблема выделения ядра и периферии, проводится параллель с рели
гиозными ценностями и антиценностями.

И н тер ес  к  и зу ч ен и ю  о р ган и зац и и  л ек си к и  в язы ке  в Х Х  в. п о р о д и л  
больш ое к о л и ч ество  р аб о т , п о св ящ ен н ы х  п о л ев о м у  стр о ен и ю  язы ка. За  это 
вр ем я  в ы д в и гал и сь  р азл и ч н ы е  то ч к и  зр ен и я  н асч ет  то го , ч то  п р ед став л я ет  
со б о й  сем ан ти ческ о е  п оле, к ак о в а  его  стр у кту р а , п р ед л агал и сь  р азл и ч н ы е  
п о д х о д ы  к  его  и зу ч ен и ю  [1]. В  л и тер ату р е  со о тн о ш ен и е  катего р и й  
структура  и  система  р ассм атр и в ается  р азл и ч н ы м и  авто р ам и  [1; 2; 3; 4], 
у к азы вается , ч то  д ан н ы е тер м и н ы  не я в л яю тся  в заи м о зам ен яем ы м и  и  п р е д 
ставл яю т со б о й  р азл и ч н ы е  сп о со б ы  о р ган и зац и и  о тн о ш ен и й  м еж д у  эл ем ен 
там и . Т ак, отм еч ается , ч то  система  вк л ю ч ает  в себ я  эл ем ен ты  н ек о то р о го  
о б ъ ек та  и  п р ед став л я ет  со б о й  сеть связей  м еж д у  н и м и , это  р езу л ь тат  аб стр ак 
ц и и  н аб л ю д аем ы х  о тн о ш ен и й  н а  п ар ад и гм ати ч еско м  уровн е. П о д  структу
рой  п о н и м ается  со в о ку п н о сть  вн у тр и си стем н ы х  связей , в н у тр ен н яя  о р ган и 
зац и я , у п о р яд о ч ен н о сть  объ екта . С труктура , в отл и чи е  от си стем ы , не 
у ч и ты в ает  сам и  эл ем ен ты  о б ъ ек та  [4, с. 26].

О д н и м  из о сн о в н ы х  п о д х о д о в  п р и  и зу ч ен и и  п о л ево го  стр о ен и я  я зы к а  
я в л яется  ономасиологический, к о то р ы й  п р ед п о л агает  и ссл ед о ван и е  того , 
каки е  я зы к о в ы е  ср ед ства  и сп о л ьзу ю тся  д л я  вы р аж ен и я  како го -л и б о  п о н яти я , 
т.е . о п р ед ел яется  связь о д н о го  п о н я ти я  с н еск о л ьк и м и  словам и . П о м н ен и ю  
Г. С. Щ ура, это т  п о д х о д  в скр ы в ает  о со б ен н о сти  ф у н к ц и о н и р о в ан и я  я зы к а  
и  и м еет  п р ям о е  отн о ш ен и е  к  р еч ево й  п р ак ти к е  и н д и в и д а  [1, с. 107, 110].



Сложность определения языковых средств, репрезентирующих какое- 
либо понятие, заключается в том, что не выработано единое определение 
понятия семантическая связь, вследствие чего исследователь чаще всего 
опирается на интуицию [5, с. 76]. Формально наличие общей связи можно 
определить по присутствию общего слова в словарной дефиниции или по 
наличию общего компонента в значении [5, с. 76; 108].

В случае с понятием моральные качества  еще большая сложность выз
вана абстрактностью определения термина мораль. Большой академический 
сло-варь определяет мораль как «совокупность принципов и норм поведения 
людей по отношению друг к другу и к обществу; нравственность» [6]. 
Однако не существует официального свода принципов или норм поведения, 
согласно которому можно говорить о том, что одно качество является 
моральным, а другое аморальным. В связи с этим для выявления лексических 
единиц, репрезентирующих понятие моральные качества  в английском 
языке, был использован раздел 4 «Morality» в идеографическом словаре Роже 
«Roget’s International Thesaurus» [7, p. 357-379].

Как считает Ю. Н. Караулов, материалом, основой для построения полей 
является словарная дефиниция [5, с. 64]. В связи с этим на основе дефини- 
ционного анализа в дальнейшем список единиц был расширен за счет вклю
чения слов-синонимов, использованных в дефинициях лексем. Источниками 
языкового материала послужили современный толковый словарь «Oxford 
dictionary of English» (2003) [8], объем которого оставляет 355000 слов, 
и 12-томный толковый словарь «The Oxford English Dictionary» (1961) [9]. 
Таким образом, общее количество слов составило 393 единицы, из которых 
187 лексем обозначают положительные моральные качества, 206 -  отри
цательные моральные качества.

По мнению Ю. С. Степанова, основное содержание и происхождение 
понятий мораль  и нравственность  восходит к 10 заповедям [10, с. 775]. 
Опираясь на данную точку зрения, группировка лексем, обозначающих 
моральные качества, осуществлялась на основе их соотнесения с религиоз
ными добродетелями и смертными грехами, признаваемыми христианством 
[11; 12]. Таким образом, на данном этапе были выделены три группы слов 
о положительных моральных качествах: 1) courage ‘мужество’, включает 
30 лексем (audacity, boldness, bravery, chivalry, chivalrousness, courage, 
courageousness, daring, daringness, fearlessness, fortitude, gallantry, 
gentlemanlikeness, gentlemanliness, hardihood, hardiness, heroism, intrepidity, 
intrepidness, knighthood, prowess, quixotism, quixotry, undauntedness, valiance, 
valiancy, valiantness, valour, venturesomeness, venturousness); 2)ju stice  ‘спра
ведливость’, состоит из 16 лексем (candidness, candour, disinterestedness, 
equitableness, equity, even-handedness, fair-m indedness, fairness, impartiality, 
indifference, indifferency, justice, justness, liberality, objectivity, objectiveness);
3) temperance  ‘умеренность’, представлена 19 лексическими единицами и 
состоит из трех подгрупп: воздержанность от материальных благ -  generosity



‘щ е д р о с т ь ’ (8 лексем : bounteousness, bountifulness, charitableness, generosity, 
liberality, munificence, munificency, open-handedness), в о зд ер ж ан н о сть  от 
п л о тск и х  у тех  -  chastity ‘ц ел о м у д р и е ’ (4 лексем ы : chastity, maidenhead, purity, 
virginity), а такж е  у м ер ен н о сть  в м ы слях , сло вах  и  п о в ед ен и и  -  modesty 
‘ск р о м н о сть ’ (6 лексем : humbleness, humility, lowliness, meekness, modesty, 
shamefulness).

К р о м е  того , б ы ли  в ы д ел ен ы  ч еты р е  о б ъ ед и н ен и я  л ек сем , со о тв ет 
ству ю щ и х  см ер тн ы м  грехам : 1) greed ‘с к у п о с ть ’, кото р о е  в к л ю ч ает  17 л ек сем
(avarice, avariciousness, close-fistedness, covetousness, cupidity, greed,
greediness, illiberality, miserliness, niggardess, niggardliness, niggardness, 
parsimony, penuriousness, rapaciousness, rapacity, stinginess); 2) obscenity 
‘р а сп у щ е н н о сть ’, к о торое  со сто и т  из 19 л ек сем  (bawdiness, debauchery, 
dissoluteness, lasciviousness, lecherousness, lewdness, licentiousness, looseness, 
lubricity, obscenity, profligacy, promiscuity, promiscuousness, salaciousness, 
salacity, unchastity, voluptuousness, wantonness, whorishness); 3) arrogance 
‘за н о с ч и в о с ть ’, в к о то р о е  в х о д я т  10 л ек сем  (arrogance, arrogancy, conceit, 
conceitedness, haughtiness, loftiness, pride, snootiness, superciliousness, vanity); 
4) laziness ‘л е н о с т ь ’, к о то р о е  со сто и т  из 5 л ек сем  (idleness, indolence, laziness, 
sloth, slothfulness).

П о ск о л ь к у  см ер тн ы е  гр ех и  не п р ед став л я ю т  со б о й  ан то н и м и ч еск и е  
п ары  д о б р о д етел ям , то  н а  у р о вн е  я зы к о в о й  р еп р езен тац и и  и  см ер тн ы х  
грехов , и  д о б р о д етел ей  оказал о сь  во зм о ж н ы м  в ы д ел ен и е  ан то н и м и ч еск и х  
гр у п п  слов  (н ап р и м ер , од н о й  из д о б р о д етел ей  я в л яется  courage ‘м у ж е с тв о ’, 
в то  в р ем я  к ак  cowardice ‘т р у с о с т ь ’ не я в л яется  см ер тн ы м  грехом ). 
В  р езу л ь тате  бы ло в ы д ел ен о  ещ е пять  об ъ ед и н ен и й : 1) industriousness 
‘тр у д о л ю б и е ’, п р ед ставлен н о е  2 ед и н и ц ам и  (industriousness, painstakingness); 
2) immodesty ‘н ес к р о м н о с ть ’, вк л ю ч аю щ ее  16 ед и н и ц  (audacity, boldness, 
effrontery, forwardness, immodesty, impiety, impudence, impudicity, indecency, 
indecorum, presumptuousness, presumption, sauciness, shamelessness, 
unashamedness, unseemliness); 3) boastfulness ‘х в а стл и в о сть ’, р еп р езен ти р у е 
м ое 2 един и ц ам и  (boastfulness, ostentatiousness); 4) injustice ‘н есп равед ли вость’, 
состоящ ее из 5 един и ц  (inequity, injustice, narrow-mindedness, partiality, 
unfairness); 5) cowardice ‘т р у с о ст ь ’, п р ед став л ен н о е  5 л ек си ч еск и м и  ед и н и 
ц ам и  (cowardice, cowardliness, cowardness, faint-heartedness, pusillanimity).

С л ед у ю щ и м  этап о м  гр у п п и р о в к и  л ек сем , не во ш ед ш и х  в ран ее  
в ы д ел ен н ы е гр у п п ы , стало  об ъ ед и н ен и е  слов  н а  о сн ове  идентифицирующей 
формулы, п о д  к о то р о й  А. А . Р о м ан о в ск ая  п о н и м ает  об щ ую  су щ н о стн у ю  
ч асть  л ек си к о гр аф и ч еск о го  о п и сан и я  р я д а  слов  [3, с. 20]. Т аки м  об разом , 
б ы ли  в ы д ел ен ы  след у ю щ и е ан то н и м и ч н ы е  п ары  о б ъ ед и н ен и й  слов:

1) goodness ‘вы соконравственность’ (38 лексем: conscience, conscientiousness, 
dignity, ethicalness, faultlessness, godliness, good-naturedness, goodness, 
holiness, honour, honourableness, impeccability, innocence, integrity, 
irreproachability, irreproachableness, nobility, nobleness, pietism, piety, pride,



probity, purity, rectitude, right-mindedness, righteousness, rightfulness, rightness, 
sacredness, sanctimony, sanctity, saintliness, scrupulousness, scrupulosity, 
sinlessness, spirituality, virtue, virtuousness) и  viciousness ‘п о р о ч н о с ть ’ (35 л е к 
сем : badness, baseness, depravity, dishonour, disgracefulness, fiendishness, 
heinousness, hellishness, immorality, improbity, impropriety, impurity, indignity, 
infamousness, infamy, lowliness, meanness, nastiness, naughtiness, perverseness, 
perversity, shamefulness, sinfulness, turpitude, uncleanness, ungodliness, 
unrightousness, unscrupulousness, vice, viciousness, vileness, villainousness, 
villainy, wickedness, worthlessness);

2) kindness ‘д о б р о ж ел ател ь н о сть ’ (26 лексем : altruism, amiability,
amiableness, amicability, amicableness, benevolence, bonhomie, bounteousness, 
bountifulness, candour, charitableness, charity, cordiality, friendliness, geniality, 
gentleness, good-naturedness, goodwill, humanity, kindliness, kindness, large
heartedness, magnanimity, mensk, peaceableness, selflessness) и  ill-will ‘н ед о б р о 
ж е л а те л ь н о ст ь ’ (6 лексем : ill-will, malevolence, malevolency, maliciousness, 
mean-spiritedness, spitefulness);

3) honesty ‘ч ес т н о ст ь ’ (19 лексем : frankness, guilelessness, honesty, 
incorruptibility, ingenuousness, integrity, openness, plainness, plainspeaking, 
plain-spokenness, probity, simple-heartedness, sincerity, single-heartedness, 
straightforwardness, truthfulness, uprightness, veraciousness, veracity) и  dishonesty 
‘н еч е стн о с ть ’ (20  лексем : crookedness, deceitfulness, deceptiveness, deviousness, 
dishonesty, disingenuousness, duplicity, falsehood, falseness, guilefulness, 
insincerity, mendacity, obsequiousness, priggishness, prudery, prudishness, 
sanctimoniousness, sanctimony, shadiness, untruthfulness);

4) loyalty ‘вер н о сть’ (8 лексем : allegiance, constancy, devotedness, devotion, 
faithfulness, fidelity, loyalty, troth) и  disloyalty ‘н ев е р н о сть ’ (4 слова: disloyalty, 
faithlessness, infidelity, unfaithfulness);

5) courtesy ‘в е ж л и в о с ть ’ (12 лексем : affability, civility, complaisance, 
courteousness, courtesy, delicacy, gallantry, graciousness, ladylikeness, 
obligingness, politeness, respectfulness) и  discourtesy ‘н ев е ж л и в о с ть ’ (14 л е к 
сем: boorishness, discourtesy, disrespectfulness, grossness, harshness, impoliteness, 
incivility, indelicacy, irreverence, rigour, roughness, rudeness, ruggedness, 
uncouthness);

6) considerateness ‘заб о т л и в о сть ’ (5 лексем : attentiveness, carefulness, 
consideration, considerateness, thoughtfulness) и  aloofness ‘о тч у ж д ен н о ст ь ’ 
(10 лексем : aloofness, detachment, disinterestedness, frigidity, inattentiveness, 
inconsiderateness, inconsideration, indifference, indifferency, thoughtlessness);

7) reliability ‘н ад е ж н о ст ь ’ (6 лексем : dependability, dependableness,
reliability, reliableness, trustiness, trustworthiness) и  ‘unreliability ‘н ен ад еж 
н о с т ь ’ (4 л ексем ы : slipperiness, unreliability, unreliableness, untrustworthiness);

8) responsibility ‘о тв етст в ен н о сть ’ (5 лексем : duteousness, dutifulness, duty, 
obligation, responsibility) и  irresponsibility ‘б езо т в етств ен н о сть ’ (2 лексем ы : 
irresponsibility, undutifulness).



С р ед и  о б ъ ед и н ен и й  слов , не о б р азу ю щ и х  ан то н и м и ч еск о й  п ары , сл ед у ет  
вы д ел и ть  след у ю щ и е гр у п п ы  слов  в п о л о ж и тел ьн о м  плане:

1) mercy  ‘со стр ад ател ь н о сть ’ (8 лексем : clemency, compassionateness, 
forbearance, lenience, leniency, mercy, mercifulness, mildness);

2) parsim ony  ‘б е р еж л и в о сть ’;
3) patriotism  ‘п ат р и о т и зм ’.

О тр и ц ател ьн ы й  п л ан  х ар ак тер и зу ется  н ал и ч и ем  след у ю щ и х  о б ъ ед и 
н ен и й  слов:

1) selfishness ‘эго и с ти ч н о с ть ’ (11 лексем : egocentricity, egoism, egotism, 
narcissism, self-centredness, self-conceit, selfishness, selffulness, self-interest, self
love, self-opiniontedness).

2) contemptuousness ‘п р езр и те л ь н о сть ’ (9 лексем : contemptibility,
contemptuousness, disdainfulness, insolence, insolency, scornfulness, sniffiness, 
snobbiness, snobbishness);

3) cruelty  ‘ж е сто к о с ть ’ (7 лексем : atrociousness, cruelness, cruelty,
fiendishness, fierceness, mercilessness, uncharitableness);

4) masterfulness ‘в л ас тн о ст ь ’ (3 л ексем ы : imperiousness, masterfulness, 
overbearingness);

5) corruptibility  ‘в о р о в ат о сть ’ (4 лексем ы : bribability, corruptibility,
thievishness, venality);

6) illiberality ‘н ет ер п и м о с ть ’ .
П р и  вы б о р е  и м ен и  о б ъ ед и н ен и я  слов  Ю . Н . К ар ау л о в  п р ед л агает  

о б р ащ ать  вн и м ан и е  на так и е  к р и тер и и , к ак  о тсу тстви е  м н о го зн ач н о сти  и 
эм о ц и о н ал ь н о й  окраш ен н о сти . К р о м е  то го , слово  не д о л ж н о  бы ть тер м и н о м , 
д о л ж н о  и м еть  сем ан ти ч н у ю  « п р о зр ач н о сть» , а  п ри  п р о ч и х  р ав н ы х  у сл о в и ях  
о б л ад ать  н аи б о л ьш ей  ч асто тн о стью  и з н ек о то р о й  гр у п п ы  б л и зки х  слов 
[5, с. 1 3 7 -1 3 9 ]. С р ед и  у к азан н ы х  гр у п п  л и ш ь одн о  слово  в стр еч ается  в 
ч асто тн о м  сло вар е  [13] в ч и сл е  п ер в ы х  2000  н аи б о л ее  ч асто тн ы х  слов. Э то  
л ек сем а  responsibility, к о то р ая  зан и м ает  748 -ю  п ози ц и ю . О тсу тстви е  д р у ги х  
л ек сем  в ч и сл е  н аи б о л ее  ч асто тн ы х  п о д тв ер ж д ает  то т  ф акт, ч то  аб стр актн ы е  
п о н я ти я  не я в л яю тся  ш и р о к о у п о тр еб и тел ьн ы м и . Ю . Н . К ар ау л о в  о тм еч ает  
такж е, ч то  сло во -и м я  п о л я  не д о л ж н о  бы ть о м о н и м о м , си н о н и м о м , ан т о 
н и м о м , р о д о вы м  и ли  ви д о вы м  п о н я ти ем  по о тн о ш ен и ю  к  д р у го м у  и м ен и , 
а такж е  не д о л ж н о  о б р азо вы вать  о д н о го  сло во о б р азо вател ьн о го  гн езда  
с др у ги м  о б ъ ед и н ен и ем  слов. С  н аш ей  то ч к и  зр ен и я , сп ец и ф и к а  един и ц , 
р еп р езен ти р у ю щ и х  п о н яти е  моральные качества, п о зв о л яет  и сп о л ьзо вать  
в к ачестве  и м ен и  ан то н и м ы , п о ск о л ьк у  м о р ал ьн ы е  к ач ества  р а сс м а тр и 
ваю тся  к ак  в п о л о ж и тел ьн о м , так  и  в о тр и ц ател ьн о м  аспектах .

Е д и н и ц ы , р еп р езен ти р у ю щ и е  п о н яти е  моральные качества, не  я в л яю тся  
р ав н о п р ав н ы м и  по  о тн о ш ен и ю  д р у г  к  д р у гу  и  по  о тн о ш ен и ю  к  сам о м у  
п оняти ю . П р и н ято  вы д ел ять  я д ер н ы е  и  п ер и ф ер и й н ы е  эл ем ен ты , м еж д у  
к о то р ы м и  не су щ еству ет  стр о ги х  гран иц . О п р ед ел ен и е  « кл ю ч евы х » , я д е р 
н ы х  ед и н и ц , р е п р езен ти р у ю щ и х  п о н я ти е  моральные качества , о сн о вы вается



н а  том , что  он и  д о л ж н ы  п р ед став л я ть  со б о й  н аи б о л ее  о б о б щ ен н ы е и  ч а с т о т 
н ы е слова, не я в л яю щ и еся  у зк о сп ец и ал и зи р о в ан н ы м и  и  л и ш ен н ы е  с ти л и сти 
ч еск и х  и  д р у ги х  пом ет. К р о м е  того , важ н о  н ал и ч и е  н ео б х о д и м о го  зн ач ен и я  
в п ер во м  л ек си к о гр аф и ч еск о м  о п и сан и и  л ек сем ы  [3, с. 2 6 -2 9 ] . К ак  уж е о тм е
ч ал о сь , к р и тер и й  ч асто тн о сти  не м о ж ет  бы ть и сп о л ьзо в ан  п ри  о п р ед ел ен и и  
яд ер н ы х  слов , о тр аж аю щ и х  моральные качества. К р о м е  того , п ри  вы б оре  
и м ен и  гр у п п ы  уж е бы л  у ч тен  к р и тер и й  сти ли сти ч ески  н ей тр ал ьн о й  м ар к и 
р о в ан н о сти  ед и н и ц ы , п о это м у  п р и  о п р ед ел ен и и  яд ер н о й  л ек си к и  н у ж н о  
р у к о в о д ств о в аться  к р и тер и ем  о тб о р а  слов  ш и р о к о й  сем ан ти ки . О дн ако  
д ан н ы й  к р и тер и й  н и в ел и р у ет  п ер еч ен ь  тех  качеств , к о то р ы е  о тр аж аю т  
сп ец и ф и к у  п о н я ти я  моральные качест ва , так  к ак  сам и  м о р ал ьн ы е  к ач ества  
п о к азы в аю т  р азл и ч н ы е  асп екты  в заи м о д ей ств и я  ч ел о в ек а  с д р у ги м  и н д и в и 
д ом  и ли  о б щ еством . Р у к о в о д ств у ясь  д ан н ы м  со о б р аж ен и ем , к  « кл ю ч евы м » , 
я д ер н ы м  словам  о тн оси м  те  еди н и ц ы , ко то р ы е  я в л я ю т ся  и м ен ам и  о б ъ ед и 
н ен и й  слов.

Т аки м  обр азо м , и ссл ед о ван и е  сем ан ти ч еск и х  о со б ен н о стей  р е п р е зе н та 
ц и и  язы к о в ы х  ср ед ств  моральных качеств  п о к азы в ает  связь  д ан н о й  к а т е 
го р и и  с р ел и ги о зн ы м и  п р ед ставлен и ям и . В  то  ж е вр ем я  и ссл ед о ван и е  
си стем н о -стр у к ту р н ы х  о со б ен н о стей  д ем о н стр и р у ет  о со б ен н о сти  о р ган и за 
ц и и  аб стр ак тн о й  л ек с и к и  в я зы к е , в то м  ч и сл е  сп ец и ф и к у  о п р ед ел ен и я  
яд ер н о й  и  п ер и ф ер и й н о й  зон , а  так ж е  тесн у ю  связь  с сем ан ти ч еск и м  
к о м п он ен том .
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The article covers the problem of defining the category o f moral qualities in English, 
as well as semantic, systemic and structural peculiarities of its language means representation.

В. В. Х о м и ч  (Минск, М ГЛУ)

К Л Ю Ч Е В О Е  С Л О В О  К А К  С Т И М У Л  Т Е К С Т О В О Г О  А С С О Ц И И Р О В А Н И Я

В статье рассматриваются ключевые слова в качестве слов-стимулов при анализе 
ассоциативной структуры текста. На материале текста короткого рассказа «Baby 
Caterpillar» («Маленькая гусеница») E. R. Field и данных Эдинбургского ассоциативного 
тезауруса были построены текстовые ассоциативные поля ключевых слов текста и сло
весно-ассоциативные поля аналогичных словесных стимулов тезауруса. Сравнительный 
анализ ассоциативных полей позволил сделать вывод о том, что механизм воздействия 
слова-стимула на сознание испытуемого подобен механизму воздействия ключевых слов 
текста на читателя. Ключевые слова в тексте выступают в роли слов-стимулов, создавая 
свои текстовые ассоциативные поля, которые помогают раскрыть основной замысел 
автора и главную идею текста. Подробное изучение структуры построенных ассоциатив
ных полей указывает на то, что ключевые слова в тексте, подобно словам-стимулам при 
проведении ассоциативных экспериментов, являются стимулами в процессе текстового 
ассоциирования.

И ссл ед о ван и е  стр у кту р ы  и  связн о сти  тек ста  с п о м о щ ью  к л ю ч ев ы х  
слов  -  одн о  из о сн о вн ы х  н ап р ав л ен и й  со вр ем ен н о й  п си х о л и н гви сти к и . 
В  н ау ч н о й  л и тер ату р е  д л я  о б о зн ач ен и я  этого  ф ен о м ен а  и сп о л ьзу ю тся  такж е  
тер м и н ы  ключевой элемент, опорный элемент, опорные слова, смысловые 
ядра, смысловые вехи, смысловые опорные пункты  и  н ек о то р ы е  другие.

П о д  к л ю ч евы м и  сл о вам и  п о н и м аю тся  таки е  л ек си ч еск и е  еди н и ц ы , 
кото р ы е  п р ед став л я ю т  т е к ст  в свер н у то м  ви де  и  я в л я ю тся  н о си тел ям и  его  
см ы сла. И х  вы б ор  о сн о в ы в ается  н а  л ек си ч еск о м  зн ач ен и и  слов , ч асто те  и х  
встр еч аем о сти  в тексте . У ч и ты в аю тся  такж е  связи  м еж д у  п ред л о ж ен и ям и . 
В ы б о р  к л ю ч ев ы х  слов  о п р ед ел яется  авто р ско й  и н тен ц и ей , тво р ч еск и м  
зам ы сл о м  автора, к о м м у н и к ати в н о й  стр атеги ей  тек сто во го  р азвер ты ван и я . 
К л ю ч ев ы е  сло ва  ч ащ е  всего  н ах о д я тся  в си л ьн о й  п о зи ц и и  текста : в загл ави и , 
в н ач ал ь н о й  п о зи ц и и  и л и  в кон це. В  к аж д о м  тексте  м о ж н о  вы д ел и ть  ц ел ы й  
н аб о р  к л ю ч ев ы х  слов  -  от 5 и  более. К о л и ч ество  к л ю ч ев ы х  слов  м о ж ет  
в ар ьи р о вать ся  в ш и р о к и х  п р ед елах . П о  м н ен и ю  и ссл ед о в ател ей , сам ы м  
о п ти м ал ьн ы м  я в л яется  н еб о л ьш о й  н аб о р  к л ю ч ев ы х  слов  и  сл о в о со ч етан и й  -  
7 -1 0  слов  [1, с. 37].

П о м н ен и ю  А. П . К л и м ен к о , л ек си ч еск о е  ассо ц и и р о ван и е  п р ед став л я ет  
со б о й  сво ео б р азн ы й  тек ст , со сто ящ и й  из н еко то р о го  н аб о р а  ассо ц и ати в н ы х  
п олей , ц ен тр ал ьн ы м и  эл ем ен там и  к о то р ы х  я в л я ю т ся  сло ва-сти м у л ы , п р и р ав 
н и ваем ы е к  к л ю ч евы м  сло вам  текста . П р и  этом  п о д  сл о в есн о -ассо ц и ати вн ы м


